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[0 O Chesterman quotes obvious examples to illustrate cases in which the translator assumes certain rights over the
text[] rights which are over and above those as cribed to the author of the source text. The translator acts in an
emancipated fashiond as a responsible agent exercising freedom of choice. However[ this freedom is not
absolute. He explainsC] "emancipatory translation seeks a balance between freedom of action on the one hand and
situational constraints on the other" [ 19200 . He solicits the help from Douglas Robinson's [1 1991[1
understandingDd [0 of translational action. In taking up the cudgels against traditional views of equivalence and of
the translator as a mere instrumentd of the metaphor [0 "X=Y"[ as the dominant trope describing translation]
Robinson advocates much greater freedom a much wider space in which the translator may legitimately act as he
wishes. This freedom includes the right to translate "ironically" or "sub versively(] " so that translators may even
deliberately interpose themselves between the author and the target text reader[] manipulating the message in
accordance with their own purposes. Next[] Chester man further emphasizes the translator's loyalty to some
higher priorities of values. The emancipated translator's norm-breaking translational action is ethically responsible
in the sense that he commits himself to the higher values or norms[] which implies that the norm-breaking action
can be identified and the higher norms or values are justifiable. With the recognition of the translator's subjection
to higher normsJ we should then examine a specific higher norm which a specific norm-breaking translation is
subjected tolJ i.e.0 the loyalty to artistic novelty.[] [0 By conforming to normsl] a translator also contributes to
continuing and strengthening those norms. By breaking norms[] a translator tends to establish a new normt]
through manipulation of his subjectivity and a variety of internesses discussed in the preceding chapter. Toury
points out that although norm-break-ing translation carries the risk of sanctionsl] the translator can always choose
to act differentlyl] provided that he or she accepts responsibility for the consequences [J Descriptive 63-6501 .
Chester man also argues for the translator's subjectivity(] " You [ the translator] are free to break the norms[] if
you can get away with it-and maybe make new norms™ [ Description 9107 . In factl] on the one hand[]
norm-breaking translation involves the play of the subjectivity of the translatorC] on the other hand( all decisions
the translator makes are individual decisionsC] but they are made in a historical and social context. Moreover[]
the expectancy norms have taken into consideration the inter subjectivity among the author(d the translator and
the reader. Thereforeld the concept of translation norms and the play of inter subjectivity should be taken into
consideration in analyzing an emancipated translator and his norm-breaking translations.Now we can see that
Chester man's emphasis on an emancipated translator's subjection to a higher norm(J then(J is particularly
relevant to recognizing Xu's norm-conforming and norm-breaking translations as serious and responsible
translations. And this argues in favor of the importance of undertaking research into the demonstration of his
specific loyalty to certain values[] namely[] alienizing translation for his unconventional translations in light of
the theory of translation norms.0J O O [
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